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BUIIMHTBH3M B COLIMOKYJIBTYPHOM AMHAMUKE 00IIeCTBa
(x ucTopuu BOIpoca)

Byaennc O.I'.
Yupeorcoenue obpazosanus «I poonenckuii 2ocyoapcmeaenuvitl ynugepcumem umenu Anuxu Kynanviy,
I'poono

JanHoe wuccienoBaHUEe TOCBSAMICHO W3YYCHUIO OWIMHTBH3Ma Kak (PakTopa COLMOKYJIBTYpHOMR
JUHAMUKA MHUPOBOTO COOOIIECTBA, KOTOPHII MEPHOANIECKH BO3HUKAI HA PAa3HBIX BEXaX UCTOPHU B CHUITY
OIIpeIeJIEHHBIX UCTOPUIECKUX (haKTOPOB.

Llens cTaTbu — BBIABICHHE MPEINOCHUIOK €r0 BOSHUKHOBEHHUS U criequ(UKA (yHKIMOHMPOBAHHS B
YCIIOBUSIX NepBOOBITHOTO, paboBnasenbYecKoro, ¢deonanbHOTO, KalHUTaIUCTUIECKOTO,
COLIMAJIMCTUYIECKOTO U COBPEMEHHOT0 OOIIECTBa.

Matepuaa u Metoabl. B cBoeii pabore aBTop omupaics Ha uccnenoBanue O.11. Ounmna «cropus
oOmiecTBa M pazBuTHE IBY3bIuus». OcoOblii mHTEpec mpenactasisin Tpyasl F0.J1. [lemepuesa, P.A.
Badeesa, M.M. MuxaiinoBa, A.B. 3blkuHa, Takke padOTaBIIMX B TAHHOM Hay4yHOM HampasiieHud. [Ipu
3TOM HCHOJIb30BANKCH OOLIETOrMYECKHE U OOIIEHAYYHbIE METOIbl TEOPETHYECKOTO UCCIICAOBAHHS.

Pe3yabTaThl M nX 00cy:kaeHne. [[Bys3pIunie He SBISETCS HOBIIECTBOM, OHO CONPOBOXKAAIO YeJIOBeKa
Ha TPOTSDKEHHM BCEH €ro WCTOPWUH. ODBOJIONMS OWJIMHTBAJBHOM S3BIKOBOM CHUTYyallMd HEPa3pBIBHO
CBSI3aHa CO CTaHOBJIIEHHMEM oOuiectBa. llpeacraBnsieTcs, YTO NPUMEHEHHE [BYX S3BIKOB HE TOJIBKO
pacLIMpsUI0 BO3MOXXHOCTH IIOBCEIHEBHONH KOMMYHHUKAIIMHU, HO U BBICTYHANIO (JaKTOPOM COLIMOKYJIBTYPHON
JUHaMUKU oOmecTBa. [lyisi monTBepsKIeHHsS NAHHOW THUIOTE3bl aBTOp oOpamiaercss K JeTalbHOMY
PacCMOTPEHUIO SI3BIKOBBIX CUTYaLUi B yCIOBUSAX PA3IUUHBIX HCTOPUYECKUX ITAIIOB.

3akiaoueHue. bBUIMHTBU3M KaK JTMHTBUCTHYECKUHN U COLMOKYIBTYPHBIN (heHOMEH 0OHApYKHBAETCS B
TOW WJIM MHOWMCTENIEHW HA KaXKIOM HCTOpHYecKOM cpe3e. HaOmiomaercss oueBHAHOE B3aWMOBIHSIHUE
s3pIKa W o0mecTBa — (OpMHUpOBaHUE OWIMHTBAIBHOW CHUTYallMd IPOUCXOJUT IOJI BO3ACHCTBHEM
OTIpeJICJIEHHBIX MCTOPHUYECKUX (PAKTOPOB M COLMAIBbHBIX MOTPEOHOCTEH, M B TO K€ BpeMs IBYS3bIUHE
OKa3bIBaeT B IIEJIOM II0JIOKUTEIBHOE BIMSHUE HAa Pa3BUTUE OOLIECTBA, IIOCKOJIBKY JA€T BO3MOXKHOCTh
MOCTUTHYTh MaTepUallbHbIE W JYXOBHBIC JOCTHKCHUS HOCHTEJIEH BTOPOTO S3bIKA, MPHOOIIUTHCS K MX
KyJIbTYpE U HAyYHOMY 3HaHHIO.

KiroueBble cioBa: IBys3bIYne, OMIMHIBU3M, S3bIKOBAs TI00aIH3aLus.
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The article is devoted to the study of bilingualism as a factor of the global society social and cultural
dynamics, which due to certain historical factors occasionally appeared at different milestones of history.

The purpose of the article is to consider the prerequisites for its appearance and the specifics of its
functioning in the conditions of primitive, slave, feudal, capitalist, socialist and contemporary society.

Material and methods. The research is based on the study of F.P Filin, “The history of society and
the development of bilingualism”. Of particular interest were the findings of Yu.D. Desheriev, R.A.
Vafeev, M.M. Mikhailov, A.V. Zykin who also worked in this scientific field. General logical and general
scientific methods of theoretical research have been applied by the author.

Findings and their discussion. Bilingualism isn’t a new and innovative phenomenon; it has
accompanied man throughout his history. The evolution of the bilingual linguistic situation is inextricably
linked with the formation of the society. It seems that the use of two languages not only expanded the
possibilities of everyday communication, but also functioned as a factor of society social and cultural
dynamics. To confirm this hypothesis, the author turns to a detailed examination of language situations in
various historical stages.

Conclusion. Bilingualism as a linguistic as well as social and cultural phenomenon is revealed in
every historical epoch. There is an obvious interconnection of language and society — the formation of a



bilingual situation occurs under the influence of certain historical factors and social needs and at the same
time bilingualism has a generally positive effect on the development of the society, as it makes it possible
to comprehend the material and spiritual findings of a second language native speakers, to become
familiar with their cultural and scientific knowledge.
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